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Le Congrès permanent de la langue occitane

Introduction
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● Organisme interrégional de régulation de la 
langue occitane.

● Deux conseils assesseurs :
- Conseil linguistique.
- Conseil des usagers.

● Missions :
- Production d'outils linguistiques de 
référence.
- Régulation linguistique (par la production).
- Recherche.



Locongres.org
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Portail lexical occitan

● Multidictionnaire (fr-oc, oc-fr, 
oc-oc "historiques) : 20 
dictionnaires pour environ 
500 000 entrées cumulées.

● Conjugueur automatique 
(languedocien et gascon, 
provençal en cours de 
développement).

● Bases terminologique et 
toponymique

● Normes et œuvres normatives.

● Ressources externes.



Le traitement automatique des langues (TAL)

● C'est « une aire de la recherche et de l'application qui explore 
comment les ordinateurs peuvent être utilisés pour 
comprendre et manipuler des textes ou discours en langage 
naturel pour faire des choses utiles » (Chowdhury, 2003)

● Il permet de traiter de manière informatisée un très grand 
nombre de données textuelles

● Il permet de rechercher dans des données avec une précision 
et une rapidité impossibles pour un humain

● Domaines d'application : linguistique de corpus, traduction 
automatique, classification de documents...

Traitement automatique des langues  (TAL)
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La Feuille de route de développement numérique de 
l’occitan : objectifs

● Définir un ensemble d'objectifs spécifiques et précis pour 
développer les technologies du langage de l'occitan, à obtenir 
pour la fin 2019

● Proposer un calendrier pour atteindre ces objectifs pendant la 
période 2015-2019.

Traitement automatique des langues  (TAL)
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La Feuille de route de développement numérique de 
l’occitan : objectifs

● Réunion d'une vingtaine de membres de structures actrices du 
numérique occitan

● Mise en commun d'expertises, de connaissances et d'expériences 
dans le domaine de l'occitan et des technologies du langage

● 3 étapes :
-Inventaire et diagnostic des ressources et des outils disponibles pour l'occitan
-Étude des ressources et des outils qui existent pour d'autres langues 
(interventions d'experts)
-Définition des besoins, des objectifs, rédaction du calendrier

Traitement automatique des langues  (TAL)
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La Feuille de route : ressources et outils à construire

Traitement automatique des langues  (TAL)
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Projets structurants pour le TAL

Traitement automatique des langues  (TAL)

8Développement des ressources et outils TAL en occitan

Coopération scientifique et 
transfert de technologies des 

langues occitan - basque - 
aragonais

Ressources Outils Langues de 
France : alsacien, occitan, 

picard

ROLF
Développement d'un 

correcteur orthographique 
universel en occitan.

N-Aquitaine-
Euskadi-Navarre

DGLFLF

Eurorégion Nouvelle-
Aquitaine - Euskadi



Formatage en TEI des données du Congrès

Traitement automatique des langues  (TAL)
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● Le format TEI, qu'es aquò ?
➢ Un sous-langage du XML (format lisible par les machines)

➢ Norme pensée pour le balisage de contenu textuel

➢ Propose des balises et des attributs spécifiques pour les dictionnaires et 
lexiques

➢ Le texte original n'est pas modifié. On y ajoute des balises qui qualifient le 
texte qu'elles encadrent :

<number norm="plural">plur.</number>



Traitement automatique des langues  (TAL)
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Formatage en TEI des données du Congrès



Formatage en TEI des données du Congrès

Traitement automatique des langues  (TAL)
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Formatage en TEI des données du Congrès

Traitement automatique des langues  (TAL)
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● Objectifs
➢ Harmonisation de données en interne

➢ Échange de données avec les partenaires

➢ Données lisibles par les machines (intégration dans les outils)

➢ Création rapide de nouvelles ressources : lexiques de formes fléchies, 
dictionnaire des rimes, dictionnaire des synonyme

➢ Rédaction d'un document-guide d'encodage TEI  : 

→ http://www.locongres.org/images/docs/choix_encodage.pdf



Dépôt de subtags de variétés et graphies à l'IANA

Autres projets du Congrès
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Varietat Subtag

Auvernhat auvern

Gascon gascon

Lemosin lemosin

Lengadocian lengadoc

Provençal provenc

Vivaroaupenc vivaraup

Varietats del creissent creiss

Aranés aranes

Cisalpenc cisaup

Niçard nicard

Grafia Subtag

Grafia classica (se i a besonh de precisar) grclass

Grafias mistralenca e derivadas (febusiana, escòla dau Pò) grmistr

Grafia italianizanta grital



Laboratòri, outil de consultation avancée de lexiques

Autres projets du Congrès
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→ http://laboratori.locongres.org



Laboratòri, outil de consultation avancée de lexiques

Autres projets du Congrès
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API pour les développeurs

Autres projets du Congrès
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→ http://api.locongres.org



Les modules intégrables du Congrès

Autres projets du Congrès
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→ http://api.locongres.org
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Lingua Libre

Projets des partenaires

→ https://lingualibre.fr

● Bibliothèque contributive 
d’enregistrements sonores 
pour langues de France

● Interface permettant 
l’enregistrement de mots ou 
phrases

● Enregistrements documentés 
et versés à wikimédia 
commons.

● Pour l’occitan : enregistrement 
du Basic (environ  20 000 mots 
en languedocien et gascon)
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BaTelÒc

Projets des partenaires

● Base textuelle en langue occitane

● Plusieurs genres, plusieurs graphies, plusieurs variétés (dont 
les parlers du croissant)

● Interface de consultation simple ou avancée

● Plus de 3 millions de mots pour une centaine de textes

→ http://redac.univ-tlse.fr/bateloc
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Développer les ressources pour le nord occitan

Autres projets

● Manque de ressources 
(lexiques, corpus,etc.), 
notamment normalisées et 
utilisables informatiquement.

● Espace nord occitan : 
développements prioritaires

● Politique linguistique en 
Auvergne-Rhône-Alpes

● Conjugueur limousin (projet)
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Une seule application pour les intégrer toutes...

Autres projets



Mercés plan de vò stra atencion

www.locongres.org
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